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BERTI ÉS BERTA.
(Folytatás.)

TIZENEGYEDIK F E JEZET.

Mi lett Bertából.

zegény Bertácska már 
alig birt járni, egé­
szen kimerült s azt 
sem vette eleinte 
észre, hogy Berti 
nincs mellettük. Egy 
kapunál megállt a 
fátyolos nő, aztán 
sötét folyosóba lép­

őmén pedig egy szobába, mely- 
a tűzhelyen néhány darab fa

rom Bert it. es nem akaiok itt ma­
radni.“ kiáltott Berta kétségbeeset­
ten és gyenge kezeivel az ajtót 
kezdte döngetni. De az asszony erre 
már nem ügyelt, hanem egy másik 
szobába ment s ott kényelmesen va­
csoráim kezdett.

Talán mondanom sem kell, mert 
kis olvasóim már bizonyosan kitalál­
ták, hogy ez egy gonosz asszony 
volt, ki mindig csak azon törte fejét, 
hol és miként tehet valami roszat. 
Midőn az ntczán a két gyermekre 
akadt s látta, hogy csinosan vannak 
öltözve, azt hitte, hogy gazdag szü­
lőknek gyermekei és midőn hallotta,
li rtrrxz ntvifiV Ilin T* \ rtli 61 n PTY1 VaI 1

lobogó lánggal égett és félig-meddig 
világított is.

„No, most várj itt, “ szólt a 
fátyolos nő, „én elmegyek anyádért, 
mindjárt itt lesz ő is."

De Bertácskának ez nem tet­
szett ; megragadta a nő ruháját és 
nem eresztő el.

„Oh ! ne hagyjon itt magamra ! 
És Berti hol van? Ne hagyjon itt! 
Én félek! Berti! Hol vagy Berti* 
kém ?! “

De Berti nem felelt s az ide­
gen nő, eltaszitván magától a kis 
leányt, kiment a szobából, becsukta 
a ajtót s kívülről aztán igy kiál­
tott :

„Most pedig jól vigyázz magad- 
! ra, ne üss lármát, mert különben 

i1 soha sem látod meg többé mamá­
dat. “

„Hol van Bcrti? Én látni aka-

félni, rögtön eltökélte magában, 
hogy a gyermekeket magával viszi, 
néhány napig rejtve tartja s aztán 
majd gazdag jutalom fejében vezeti 
vissza anyjokhoz. Ez volt első gon­
dolata ; de aztán eszébe jutott, hogy 
két gyermeket bajos lesz csendben 
tartani, inkább boldogul magával 
a kis leánynyal. Ez okból vezette 
be őket a részeg emberek közé s 
ezért szökött meg Bertácskával, el­
zárván ezt aztán a piszkos szobába, 
hol a szegény gyermek sokáig keser­
vesen zokogott. Az öreg asszony, — 
mert a fátyolt levette és látni le­
hetett. hogy öreg asszony, —■ a. 
másik szobában hallgatózott

„Nem sokáig fog sírni, “ dörmö- 
gé magában. „Fáradt, majd elal­
szik. “

De jó sokáig tartott, mig Berta 
1 elcsendesült. Ekitör az öreg asszony
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gyertyát vett kezébe és csöndesen 
belépett a szobába; ott feküdt a 
szegény gyermek a földön, mélyen 
aludva s még álmában is összerezzen­
ve koronként. Az öreg asszony 
figyelmesen kezdé vizsgálni a leányka 
miniét, hogy meggyőződjék, váljon 
csakugyan jó zsákmányra tett-e szert.

Tovább egy óránál ült ott a 
gonosz asszony az alvó gyermek 
mellett és gondolkozott, mit csinál­
jon a kis leánynyal. Végre eszébe 
jutott valami. Fölkelt és kiment. 
Belépett a másik szobába s itt egy 
ócska szekrényben levő lom közül 
előkeresett egy gondosan becsoma­
golt veszedelmes szert, melynek hasz­
nálatát a gonosz asszony jól ismerte. 
Sajátságos barna por volt az; bele 
öntötte egy pohárba és erősen össze­
keverte vízzel, aztán ismét a kis 
leányhoz ment és szivacsot mártván 
a pohárban levő folyadékba, azzal 
Bertácska arczát bekente, gyöngéden, 
hogy valamikép föl ne ébredjen. 
Kétszer-három szór ismételte ezt s 
a kis leány oly mélyen aludt, hogy 
egy pillanatra sem ébredt föl.

A gonosz munka nem sokára 
készen volt. A rózsás-fehér arcz 
helyett, men ivei Bertácska egy órá­
val előbb bírt, most egy csúnya 
fekete borii arcz volt ott, melyet 
saját édes anyja sem ismert volna 
meg. Talán, — talán édes anyja 
még ráismert volna, de más bizonyo­
san nem.

Reggel, midőn a nap már jó 
magasan állt, Berta fölébredt s egy

perczig nem is tudta hol van ; csak 
lassanként jutott eszébe minden, ami 
tegnap este és az éjjel történt vele. 
A szobában nem volt >miki ; egy 
asztalon egy kis fej egy darab 
kenyér volt készítve számára s a 
kis leány, nagyon éhes leven, mohón 
hozzá is fogott. Be csakhamar ke­
serves zokogásba tört ki, midőn 
végig nézett magán : a csinos ru­
hácska helyett, melybe tegnap jó 
mamája öltöztető, piszkos, kopott 

i rongyok voltak most rajta. A go­
nosz idegen asszony éjjel ezeket 

I adta reá.
Nem akarom kis olvasóimat szo- 

moritani annak elbeszélésével, mily 
keserves napot töltött szegény Berta 
a sötét szobában; oly sötét volt 
ott nappal is, hogy a kis leány 
észre sem vette, mily feketék ke- 

* zei, — mert a gonosz asszony
I ezeket is bekente ama titkos fo- 
j lyadékkal. Nem tudom, mit csi- 
! nált volna félelmében és unalmá- 
j ban a szegény gyermek, ha egyszerre 
I a törött ablakon át egy kis fehér 
í czicza nem ugrik a szobába. Berta 

magához csalta, ölébe vette és si­
mogatta s igy eltelt cgy-két óra.

Hanem lassanként ismét gondol­
kozni kezdett a kis leány a fölött, 
hogy hát hol is vau ő tulajdonképen. 
Miért nem jő lio/.zá az az idegen 

; asszony ? Hiszen tegnap azt mondta, 
j hogy mindjárt hívni fogja anyját —
I miért nem hívta? Mit jelent mindez?
I Szegény gyermek! törte a fejét so-
i (Fulvtatas a 182. lapon.)
i ' ____
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(Folytatás a 167. laphoz.)

káig, de nem tudta magának meg­
magyarázni.

Ismét este lett s Bertácska egy 
sarokban ülve elszunyadt, ölében a 
kis cziczával, midőn hirtelen fölrez­
zenve, látta, 
hogy mellette 
áll az Öreg asz- 
szony.

„Hol van 
mamám?“ ki- 
áltá Bertácska, 
még remélve, 

hogy talán 
mindjárt belép 
anyja az ajtón.

„Mám á d 
nem jöhet. De 

ne sírj, azt 
mondom, ha­

nem figyelj 
reám. Tudod-e, 
ki vagyok én ?“

Berta félig 
ijedten és bá­
mulva szólt:
„Nem tudom.*

„Hát hal­
lottál-e már va­
laha czigányok- 
ról valamit?“

meg magadat.“ S ezzel egyNézd
kis tükröt tartott Berta elé.

A kis leány belenézett a tükör­
be, aztán csodálkozva körülnézett 
a szobában és szólt:

„De hát hol van az a másik 
leány, ki itt a
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Anyai Fájdalom, (lásd 190. 1.)

te.
És most már az 
enyém vagy, 
nem vagy töb­
bé mamád le­
ánya, hanem 
czigányleány ; 
azt kell ten­
ned, a mit én 
parancsolok. “

A gonosz 
asszony azt 

várta, hogy 
Bertácska majd 
sírni és ordi-

„Czigányokról ? — Azt hiszem, 
hallottam — gonosz nép — azt 
mondják — én nem tudom.“

„No’s, tehát én czigánynő va­
gyok, és pedig boszorkány és téged 
is czigány leány nyá változtattalak.

tükörben lat­
szik? Én nem 
látom itt a 
szobában. “ 

„Nem lá­
tod ? Te magad 
vagy az ! “ 

„Én?“ ki­
áltó Berta, der- 
medten a rérnü-

tozni fog; de a szegény gyermeket 
úgy elfogta a rémület, hogy majd­
nem eszméletét veszté; merően bá­
mult maga elé s csak néha ismétel­
gető magában „Czigányleány vagyok, 
nem vagyok többé mamám leánya!“
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Ti. kis olvasóim, bizonyosan 
mindnyájan tudjátok, bog} boszoi- 
kán} és semmi hasonló sem létezik 
a világon és azt fogjátok gondolni, 
hogx Bert ácskának nem kellett volna 
azt elhinni. Ivonnyü ezt mondani . 
hanem mikor a szegény kis leány 
egészen átváltozottnak látta saját 
a'rczat a tükörben. úgy megrémült,
hogy gondolkozni sem tudott.

A gonosz asszony, mieló ! t ki-
ment volna, még azt mondta Ber-
t ácsivá lltliV. )gv lm csendesen viseli
magát . holmi p magával viszi lnij ó-
kázni s jéd f■ ig mulatni. B s;zavak-
mii Bertának egv gondolat villant
meg íigvában ; ha egyszer kint lesz-
nek az ut ez án, akkor. — akitől
majd megtud

r—
1

"o végig
sem gondolta ezt már a gonosz
asszony azt ■tudni látszott; keményen
megfogta a kis leányt és :szigora
hangon szólt

Jól figyelj reám. Te most azt 
gondolod, hogy holnap meg fogsz 
szökni — én olvasok gondolataid­
ban, mert én boszorkány vagyok; | 
de azt mondom neked, hogy ha csak 
egy lépésre is mozdulsz tőlem, rög­
tön csúf békává változtatlak — tu­
dod-e ? egy nagy csúnya békává! “ 

Szegény Berta utolsó reményét 
is elvesztette s kész volt mindenben 
engedelmeskedni. Másnap a vén asz- 
szony holmi ócska kalapot és kendőt 
adott reá, egy rongyos kosarat a 
kezébe s aztán mentek az utczára, 
majd a viz partjára, hol egy kis 
bárka már várni látszott reájok.

Beléptek s a nap oly derülten ragyo­
gott a viz tükrén, hogy Bertácska 
(1(rv ideiig egészen megfeledkezett 
bajairól s örült íiz utazásnak, kivált 
miután senki sem látszott reá figyel­
ni.

(Folytatjuk )

A MI M(3KANTUNK.
(Képpel a 188. 1.)

!! r :k kutya a M“kánv,
Fürge, ügyes eb. - 
Nincsen ügyesebb.

(.) nálánál igazán.

Mindig rád néz és ügyel, 
g a mellett csinos.
Mint a jó inam,

Úgy fölszolgál, úgy fülel.

Ismeri gazé as szónnyát 
S ez ha neki inti 
Baka-strázsakint.

Megsétálgat föl s alá.

S fényes orra hegy írül 
A húst, hogy ha kell 
Úgy legyinti fel,

Hogy szájába berepül.

S tányérból a húst, Mokány 
Hosszú nyelvivel 
Gyorsan kapja el

S a csont marad meg csupán.

Szól Boris a szobalány : 
„Ilyen emberül 
Cseléd sem törül 

Mint nyelvével a Mokány.1
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As/kn éjszí 
a hold halványan vi­
lágított. midőn haza­
értek falujuk közelébe. 
A falu szélén a te­
meti» volt s ezen ke­
resztül közelebb ut 
vezetett a kastélyhoz. 

Be Linka, ki Károlyival legelői 
ment, hirtelen megszólalt:

„Ke menjünk ma a temetőn 
át, Károlyi“

„Miért- ne?“
„Én félek — félek a kisértet­

től — “
„Bolondság De hát legyen, 

menjünk körül. Jer velünk. Aladár,“ 
szóit ehhez fordulva.

„Oh, én nem félek, én nem va­
gyok olyan gyáva, hogy altéle bo­
lond babonától megijedjek. Haha 1“

A gúnyos hang, melyen Aladár 
szólt, fölingerelte Károlyt s hango­
san szólt:

„Félni ? Hát ki fél? Én nem, - 
én is végig megyek a temetőn,“ és 
a temető kapuja felé fordult. De 
Linka belekapaszkodott karjaiba és 
könyörgött, hogy ne menjen arra.

„Ke légy oly esztelen, Linka,“ 
szólt” Károly türelmetlenül; „hiszen 
tudod jól, hogy kisértet nem létezik.

„Oh kedves Károlykám, de mi­
kor én úgy félek —“

„Legven eszed! Menj a többi­
ekkel, kik a másik utón mennek; 
majd én magam megyek a temetőn 
át.“

Unka szó nélkül engedelmeske­
dett és szaladt a többi társasághoz, 
lélekszakadva kiáltozván nénje felé :

„Flóra néni 1 Flóra néni! kép­
zelje, Károly a temetőn át megy 
haza! Jaj ! Jaj 1“

„Ko’s, hát aztán?“
,,Oh. én úgy félek, tudom, hogy 

ott ma kisértet fog járni.“
„Ke gvermekeskedjél Linka, ne 

beszéli olyan bolondságokat. Különben 
jöhetsz velünk, mi ezen a másik 
utón megyünk, liazakisérjük tamás 
bácsiékat.“

„Várjunk eg}' kissé, majd vissza 
liivom Károlyt. “

„Kern várhatunk, már késő van.“
„Úgy hát én magam várom,“ 

szólt a kis leány s visszaszaladt a 
temető kapujához; de Károly már 
nem volt ott s miután hiába kiál- 
tozá nevét, ismét a többiekhez sie­
tett és elmondá, hogy Károlyt már 
nem találta.

„Oh, bizonyosan megette őt va­
lami gonosz szellem,“ nevetett Ar- 

; thur s ezzel mindnyájan odább men­
tek, csak Linka maradt a temető- 
kapunál, eltökélve, hogy ott bejárja 
Károlyt. Folyton kiáltozá Károly 
nevét és figyelmesen nézett szét, 
midőn egyszerre valami fehéret látott 
nem messze mozogni; hevesen dobo­
gott a kis leány szive, de azért 
bátran odanézett még egyszer, azon

«te

yo- 
ska 
:ett 
Tilt 
r cl-
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hiszembeu, hogy talán csak 
szeme káprázott; de a fehér 
alak csakugyan mozgott, ma­
gasra emelte kezeit s erre 
Linka úgy megrémült, hogy 
eszeveszett futásnak eredt és 
meg sem állt, mig otthon a 
szobában nem volt. Be nem 
szólt egy szót sem, mert 
tudta, hogy a többiek nevet­
ték volna.

A jó vacsora már az 
asztalon volt s mindnyájan 
ott ültek, csak Károly és 
Aladár hiányzottak; egy ideig 
vártak reájok, de aztán hoz­
záfogtak az estelihez. Tiz óra 
elmúlt, tizenegy is, de a fiuk 
nem jöttek s Linka mindin­
kább halvány lett.

„Kedves apa, én bizo­
nyosan tudom, hogy Károly 
a temetőben van, “ szólt végre 
Linka reszketve ; „ott valami 
baja történt, mert én lát­
tam — láttam valamit —“

„Bolondság. És miért is 
nem vagy te már az ágyban ? 
Menj aludni ! Hiszen már 
félig álomban beszélsz. — 
ki látta utoljára Károlyt ?*

„Én láttam — tőlem vált 
el a temető kapujánál.“

„Sajátságos! szólt az 
öreg ur és maga is nyug­
talan kezdett lenni; egy 
ideig még várt, de aztán 
nem tűrhette tovább és ki­
ment a temető felé, hol a



kis Icánv szavai szórni 
talán valami baj érhette.

tobe, majd gyorsabban 
Aladárt, és pajtását, kik elette 
tok be. utolérje. De nem találta 
már éket s igv a másik kapun ki 
akart menni: ez azonban nagy meg­
lepetésére csukva volt.

..Ejnye, az az ostoba sirásó be 
csukta a kaput.“ szolt Karoltt ma­
miban. ..most vi."Z.a kell térnem a 
másik kapuhoz."

.. ■ Megindult, de alig ment néhány
lépésűvire. miden egy sírkő inogott 
valami neszt hallott : odapillantott s 
hirtelen egv magas teher alak tinit 
szemei elé. mely lassú léptekkel kö­
zeledett. Károly első pillanatra meg­
ijedt. de csakhamar visszanyerte bá­
torságát és nyugodtan szólt.

„Solvse komédiázz. Aladár; te 
vagy. jól tudom.“

E pillanatban a másik oldalon | 
épen olyan fehér alak tűnt elő és : 
szintén közeledett, mindkettő tompa 
hangon morogván :

„Jaj neked, jaj neked ! Utolsó 
perczed elérkezett!“

„Azt mondom ne komédiázzatok! “ ; 
kiáltott Károly s egy bokorhoz i 
ugorva, jókora botot tört le hamar,
„ úgy nyakon ütlek, hogy megemle­
getitek !

De a mint a botot ütésre emel­
te, az egyik fehér alak kiragadta 
kezéből, a másik pedig rá rohant 
és hirtelen hanyatt vágta, aztán

K I S L A P.

Károlyt mindketten elszaladtak. De ezt Ká­
rok már nem látta, mert esésében

Linkától feje egv sírkő élébe vágódott s a
t a törne- szegéin- íiu eszméletlen bevert a föl-
ont. hogy dőli.
hitte men- Eív állapotban talált reá atyja.

Gyorsan haza vitette és orvost lu­
xa tóit. Jó ideig tartott, mig Károly 
visszanvertc eszméletéi és el tudta 
mondani a történteket. Ala dar, ki 
későn éjjel szintén hazakerült, lát­
ván másnap gonosz tette következ­
ményét, nem merte tagadni. Haza 
küldték atyjához, kitől aztán érdem­
lett büntetést kapott.

Hanem szegény Károly sokáig 
feküdt veszedelmes sebében s mikor 
az iskolai év újból megnyílt, neki 
otthon kellett maradni. Lassan-lassan 
azonban fölépült s mire a karácsonyi 
ünnep megérkezett, már nem volt 
semmi baja. Épen karácsony előtti 
napon le ákart menni az udvarba, 
hogy hóbabát készítsen, midőn a 
lépcsőn szembe jött vele — Aladár, 
kit ama szomorú éjszaka óta nem 
látott.

„Ah, isten hozott Aladár! De 
okosan tetted, hogy meglátogattál.“

„Eljöttem, hogy bocsánatodat 
kérjem azon rósz tettért, melyet 
ellened elkövettem.“

„Ne beszéljünk róla; én már rég 
nem haragszom. Ejnye, de szép uj 
lovacskád van,“ szólt Károly, az 
ajtófához kötött szép ponyra mutatva.

„Ez nem az én lovam — atyám 
büntetésül elvette tőlem. Azóta uem 
is lovagoltam. “
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„Hát kié ez a széli kis paripa?“ 
kérdé Károly csodálkozva.

„A tied, kedves fiam,“ szélit 
atvja, liozzájok lépve. „Jó fiú vagy, 
megérdem lőtte d,11

Károly alig tudott hova lenni 
örömében, összecsókolta apját s az­
tán csakhamar nyeregbe pattant és 
vígan körüllovagolta a nagy udvart, 
majd m etrl óva goitatta kedves kis bu­
gát. Unkát is. Aladár pedig szomo­
rúan nézte a mulatságot, melytől 
rósz viseleté miatt 0 elesett. .Hanem 
nehány hónap múlva, miután látszott, 
hogy komolyan igyekszik javulni, ó 
is visszanyerte kedves paripáját s 
a következő szünidőkben egvütt lo­
vagoltak K árolylyal.

AZ OLE BECSKE.

Ugy-e szép a mamám ölebecskéje ? 
Dd jó dolga is van ám. nem cserélne 
egy kis királyijai. A kályha mellett van 
puha pokrócza a sarokban s délben este 
a legfinomabb ételmaradékot kapja. Ké­
nyes legény is aztán s nem tűri, hogy 
a czicza bejöjjön a szobába. Egyszer si­
került neki nyakon csípni a cziczát s 
majd megfojtotta. Ez idő óta halálos 
gyülölség van köztök ha meglátják egy­
mást, rögtön kitör a háború: mely azon­
ban többnyire a czicza javára dől el; 
jól megkarmolja az ölebecske orrát, az­
tán felszökik a szekrény tetejére s on­
nan gúnyosan tekint le, jól tudván, hogy 
a mérges kis kutya nem tud utána 
mászni. A kis gőgös öleb aztán néhány­
szor neki megy a falnak, ugat, morog, 
de végre belátja, hogy nem árthat a 
cziczának és szépen visszasompolyodik 
helyére, a czicza pedig megy egerészui.

BABYLON.
(Kéjijiű a 1*4 ús ls.">. 1.1

„A puszták vadai fognak tanyázni 
romjain." igy jőslá meg Jézsaias roféta, 
szólván Babylon pusztulásáról Es az ős­
kori legfényesebb városnak csakugyan az 
is let; sorsa.

Egy utazó, ki néhány év előtt ott 
járt Babylon romjai között, beszéli, hogy 
roppant halmaz kövek, téglák és egyéb 
romok jelölik mai napig is a hajdani 
hires város helyét: midőn ott járt - az 
éj meglepte ót a romok közt, egyszerre 
több fényes pontot látott világítani a 
sötétben ; azt hitte, hogy fegyveres rablók, 
de csakhamar kitűnt, hogy nem emberek, 
hanem liyénak és sakálok, mvhvk, a ro­
mok közi ü ött.'k fid tanyájukat, betűit* 
vén ekképen az. ősi jóslatot.

A romok között számos téglát, fara­
gott követ és szobrot találnak, melyeken 
olvashatók azon királyok nevei, kik a 
bibliában is előfordulnak, különösen Na- 
bukodonozor királyé. Ez volt az. ki a 
függő kerteket, az ókori hét csoda gyí­
két épiteté. Na mkodonozor királyról mond­
ja a szentirás azt is, hogy saját szobrát 
aranyból elkészíttetvén, kilétété nyilvá­
nos helyre, hogy a nép imádja, mint 
istent. (3 épített egy nagyszerű palotát 
is. melynek egy köve megtaláltatott: e 
kövön az van fölirva, hogy a palota ti­
zenhat nap alatt épült. Ez pedig úgy 
volt lehetséges, hogy akkori időben a 
háborúban elfogott ellenséges hangoso­
kat rabszolgák gyanánt megtartották s 
aztán kényszeritették munkára: a hatal­
mas Nabukodonozor királynak sok ezer 
ilyen rabszolgája volt s palotáját rövid 
idő alatt fölépittetheté.

De a gőgös Nabuko^nnozort min­
den hatalma sem menté még isten ha­
ragja elől s hogy milyen bünhödést szen­
vedett, azt megöli áshatjátok a szentirás- 
ból.
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A talányok megfejtése és Forgo bácsinak üzenetei kis olvasóihoz, 
a jövő számban fognak megjelenni. Azért tehát, ki addig még megfejteni 
reméli a feladványokat, siessen annak beküldésével.
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A KIRAKAT ELŐTT.

(Képpel a czimlapon.)

A faluban a legkülönb 
Bolt a „garádicsos bolt. “

Abban mindenféle kelme,
Tükör, szappan)*, bicska, gyolcs.

De -em. a gyolcs, sem a tükör 
Nem vonzá Pistát oda.

Hanem füge, narancs, bonbon 
És egyéb édes csoda.

És megindul Pista gyorsan 
S az ajtóba már benyit:

De e perczben kis tündérke 
Súgott neki valamit:

Kicsi volt az ő szobája
De nagy öröm fért bele ....

Kiesi volt a koporsója — 
Boldogságom tért belé.

Boldogságom — a mely pedig 
Nagy volt mint e nagy világ —

Jött a halál, s leszakasztott 
Téged, te kis gyöngyvirág.

Oh, én boldogtalan anya,
Szegény, gyászos nő vagyok !::

A tűz előtt a karszékben 
Cl egy asszony és zokog.

A VERÉB BARÁTJA.
„Pista, Pista ott a sarkon 

Áll beteg, hajlott öreg — 
Hatosoddal ne a boltba -—

A szegényhez fuss, gyerek 1

Viaskodik Pista, hanem 
Csakhamar megfordula . . . 

Koldus arczán méznél édesb 
Hálaköoy lecsordula.

ANYAI FÁJDALOM.
(Képpel a 181. 1.)

A tűz előtt, a karszékben 
_ Ül egy asszony és zokog.

„Oh. én boldogtalan anya,
Én bánatos nő vagyok!

Volt egy kedves, kis gyermekem 
Fürtös, piros arcza volt,

Egész nap szőkéit, ujjongott, 
Játszott s vidáman dalolt.

A kandalló tetejében,
Kis hajója, babája :

S itt volt az én szabim mellett 
Az o kicsi szobája.

Több munkás téli időben kint dol­
gozott a mezőn. Délben megpihentek és 
ebédeltek. Odaszállt egy veréb fázva és 
éhesen s csiripolva kért egy kis mor­
zsát ; de egyik sem adott neki. A veréb 
ekkor egy távolabb ülő munkáshoz 
röpült s ennek kenyeréből minden cze- 
remonia nélkül kezdett csipdesni.

„Ugyan kergesd el azt a szemtelen 
verebet,“ kiálták a többi munkások.

„Ok nem,“ szólt a munkás. „Hadd 
egyék szegényke, nagyon éhes, fázik is. 
Marad nekem elég.“

És csakugyan nem bántotta s a 
veréb jóllakott, a munkás pedig azt a 
keveset, mit a madárka megevett, nem 

I is érezte. Másnap a veréb megint eljött,
I harmadnap is és igv mindennap jő ebéd- 
i je volt, mig a munkások ott dolgoz- 
I tak.

Bizonyosan kitaláljátok magatok is,
I kis olvasóim, hogy ez az egy munkás 
j volt a legjobb ember valamennyi között.
! mert a jő ember akkor is szívesen segít 
j más baján, ha csak kevéssel is segit-I heti.
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A KLRÁLYETGÓ.
(Képpel a ISO. lé)

Ez a hosszú vékony lábú, éles karrau 
legény egyáltalában nem hasonlít a mi 
rigóinkhoz. Messze, a forró égő7 alatt 
v>n hazája s a vizek partján keresi élel­
mét, azért vannak oly hosszú lábai. A 
mi szépen zengő rigóink ugyancsak meg­
ijednének, ha látnák királyukat; de nem 
találkoznak vele, mert a királyr gó úgy 
szereti a forró égövet, hogy soha sem 
jön hozzánk, ha csak nem kitömve va­
lamely múzeumba.

A HEGYES CZIPÓ.
(Képpel a 189. 1.)

Eris czi pákát kapott Jani 
Édeset.

Nincs is a megyes czipónál 
Édesebb.

Kis fogával beleharap 
Éhesen.

Lesi Pajkos, övé ebből 
Mi leszen ?

„Csak a magja, csak a magja 
Kis kutyám ;

Mert beőlle b z my több ma 
Nem jut ám!“

„Jaj kis gazdám, jó Janikám 
Jaj aj aj !

Hogy h i nem juttatsz belőle 
Nagy a baj !

Ne légy hát ily nagy zsugori 
Kis uram.

Ne bánj velem Janikim, ily 
Csúfosan !“

Megindul a Jani szive 
Pajkoson:

„Bélét, megyjét magi. n estem —
A hajat neke l hagyom !“

AZ ANYÓKA SÉTÁJA A 
TEHETŐBEN.

(Képpel a 192. 1.)

Te kedves, jó 
Öreg anyő,
Mért jársz sírok közt oly sokat ? 
Hisz itt van a 
Halál hona
S nám látsz te mást, mint sírokat!

„En gyermekem 
Kis ked vesém :
E halmokul itthon vagyok.
Itt keresek
Csöndís helyet
Ha nemsokára meghalok.

RIMES KÖZMONDÁSOK.
Jó bornak, jó embernek, 
Eredetét ne keresd.

Mindent a sorára várj, 
Észszel inda j, okkal járj.

Fazekat kongásán,
Embert a szólásán.

Hamar fekszik, ham tr kél, 
Hamar indul, hamar ér.

Tudatlan hatalmas 
Mindennek ártalmas.

Ki a hazáért onta vért,
Ha korán halt is, soká élt.

Bölcsen ó;j.
Ne henyélj.

Ki id j ‘a kezdi,
LTjén végezi.

'ip'»#* *



Öreg Anyóka a Temetőben, (lásd 191. 1.)

Pest-bécsi irodalmi és művészeti intézet Deutsch testvérek. Felelős szerkesztő: Forgó bácsi.
Ara negyedévre 1 írt.

Megjelenik hetenkint egyszer 16 oldalon.
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